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JAKYHBI TATAPCKHX BBITOBBIX PEAJIMI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE KAK
IIOKA3ATEJIN PAZHUIIBI KOHIEIITOC®EP
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AnnoTtanus. ITo npuunHe Manoi CTENeHn OCBOEHHOCTH TaTapCKON AEWCTBUTENbHOCTH aHTIIMICKON JTMHIBOKYIBTYPOI
ocTpo BCTaeT mpolieMa MepeBoja MPOM3BEACHUA TaTapCKOW JHUTEpaTypbl W (OJBKIOpAa HAa AHTIMHCKUAN SI3BIK C LENBI0
03HAKOMJICHUSI MHPOBOH OOIIECTBEHHOCTHIO ¢ HUMHU. OIHON M3 IepeBOAYECKHX MpoOJeM HpH 3TOM SBISIETCS INpodiema
nepenadr 0€39KBHBAJICHTHOH JEKCHKH, B TOM YHCIE TaTapCKUX KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB Ha AHTIMHCKHH s3bIK. [ls pemeHus
YKa3aHHOW IpoOJIeMBI CTaBUTCS 3ajada CO3AaHMs aHIVIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBapsl TaTapCKHX KYJIBTYPHBIX KOHIENTOB. B
CTaThe MPEJCTaBICH (PParMeHT MPOEKTa aHITIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBApS JICKCHKO-CEMaHTHIECKOH rpymibl «BeITOBBIE peannm
U pacueT BeIMYMHBI KO3 (UIEeHTa CEMAaHTHUECKON yIaleHHOCTH ISl JAaHHOM TPYIITBI KaK ITOKa3aTelb CTENEeHH YAAICHHOCTH
koHHenTocdep. B xone vccienoBaHus MPUMEHSITUCh METOJ(BI KOMIIOHEHTHOTO M CPaBHHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIIHHOTO aHATIH30B.
PesynpTaTel MOKa3pIBAIOT CTENECHb YIAJEHHOCTH KOHIENTOC(ep, IMPHYEM MEHBIIE BCErO COBIAAEHHI KOHIIENITOB MOXKHO
HaOJoaTk B KoHIenTochepe «Penurusi», 9To 00BbsICHIETCS pa3HBIMU YCIOBHAMH HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSL.
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Abstract. Due to the low degree of development of the Tatar reality by the English linguoculture, there is a problem of
translating the works of Tatar literature and folklore into English, in order to familiarize the world community with it. One of the
translation problems is the problem of translation Tatar cultural concepts into English. To solve this problem, the task to create an
English explanatory dictionary of Tatar cultural concepts has been set. The article presents a fragment of the draft of the English
explanatory dictionary of the lexical-semantic group “Household Realties” and the calculation of semantic distance coefficient for
this group as an indicator of the degree of remoteness of the concept-spheres. During the study, the methods of component and
comparative analyses have been used. The semantic distance coefficient for this group made up 8.1, whereas for the ‘Family’ group
it made 8.57, for the ‘Food” group - 9.93, for the ‘Measures and Money’ group 12.7 and for the ‘Religion’ group 12.44. These figures
show the degree of remoteness of the concept spheres. The least coincidence of concepts can be observed in the concept sphere
“Religion”, which can be explained by different conditions of historical development.
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OmHoii U3 337124 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISICTCSI ONIMCAHUE MUPA B SI3BIKE, TO KAKUM 00pa3oM

SA3BIK MPECACTABIIACT BUACHUC MHPA KaKAbIM KOHKPECTHBIM HAPOAOM. HpC,Z[CTaBHCHI/IC O MHPC MPECIIOMJIICTCA B
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KyJbTYpPHOH KapTHHE MHpa WU PETPE3CHTUPYETCS] C IMOMOUIBIO S3BIKOBBIX EAMHUIL. OJTUMH BOIPOCaMHU
3aHUMAIOTCSl TAKKE OTPACIN HAYKH, KAK KOMIAPAaTUBHAS JIMHIBUCTHKA, STHOIIMHIBUCTHKA, (DOJIBKIIOPUCTHKA,
COMOCTABUTEIIBHAS JISKCUKOJIOTHA U Ap. [10CKONBKY CBSI3b MEXKIY KYIBTYpOH M SI3BIKOM OOJBIICH YacThbio
MPOSIBISIETC. B JIGKCMYECKOW CHCTEME s3bIKa, TO B LIEHTPE BHUMAaHMS MHOTHMX YUYEHBIX HaXOIATCA
JIEKCUYECKHE ETUHHUIIBI, B TOM YHUCIE KyJIbTYpHO-MapKUPOBAaHHbIE, KOTOPBIE ONPEAETAIOTCS Kak peanuu. H.A.
deHeHKo cumuTaeT, uTo «Peanany BBICTYNAlOT KaKk HanboJee peryssipHble U HanboJee YacTOTHBIC SANHULBI C
HALMOHAIBHOW cHelUKOi. <...> Y4acTBys B ONIO3ULNH «CBOW/UYXOW», peajMy CTAHOBATCS OIJHOW HX
COCTaBJIIIOIINX, 00ECIIeUNBAIOIIMX B3aUMOIIOHMMAHNE MEKKYJIBTYPHOTO IMaiora Kak crocoda M Cpencrsa
HOANEPKAHUA U Pa3BUTHS KYNbTYpb». [Dpanity3ckue. .. c. 4]. MHOrue yueHsle 3aHUMAINCh UCCIICIOBAaHUEM
peamuii, 3to C. Bnaxos, C. ®nopun, B.I'. I'ak, JI.C. Bapxynapos, I'.JI. Tomaxun, B.C. Bunorpanos,
E.M. Bepewarun, B.I'. Koctomapos u apyrue. E.M. Bepemarun u B.I'. KoctomapoB oTHOCAT peaquu K
0€3>KBUBAJICHTHOM JIGKCHMKE M JalT ciedyroulee onpeneneHue: «CroBa, IUIAH COAEPXKaHUS KOTOPBIX
HEBO3MOXHO IIPEICTABUTh C KAKUMHU-THOO HWHOS3BIYHBIM IOHATHSMH, HAa3bIBAIOTCSl O€33KBUBATICHTHBIMI
[Beperuarus, c. 42]. CornacHO MPUBEICHHBIM STUMH )K€ YICHBIMU JaHHBIM, O€39KBUBAIICHTHASI JICKCHKA, KaK
MPaBUIIO, COCTAaBJsIET HEOOJBLION MPOLEHT OT OOLIEro JISKCHYECKOro cocTaBa s3blka (6—7% B pycckoM
S3BIKE), HO IMEHHO OHA SIBJIAETCS OJHAM W3 MCTOYHMKOB 3amMcTBOBaHMs [BepemiaruH, c. 51]. OHu Takxe
nenatoT BeIBOA: «CyauTh O TOM, MOXKHO JI OTIPEICNICHHOE CIIOBO Ha3BaTh OE33KBHUBAJICHTHBIM, JOITYCTUMO
JHIIb 110 OTHOIICHWIO K KakoMy-mu0o sB3bIKy. [Ipr 3TOM Hepenmko ciydaercsi, 4To CIIOBO, SIBIISFOIIEEcS
0€33KBUBAJICHTHBIM TI0 CPaBHEHUIO C JIEKCUKOM si3blka b, OKa3bIBaeTCs MOIHOCTBIO AKBHUBAJICHTHBIM
MPUMEHUTENBHO K s3bIKY By [Bepemarus, c. 45]. To ecTh 9KBUBAJICHTOM PEATUH B OJTHOM SI3BIKE MOXKET OBITh
JIaKyHa, a B APYTOM 3Ta K€ eANHHUIIA MOXKET UMETh 3KBUBAJICHT.

Jluarsuctel Boponexckoro rocyaapctseHHoro yausepcurera A.A. Kperos u 1.C. Boponkosa B
KOJJIGKTHBHOW MoHOrpadguu «®DpaHIly3cKHe U PYCCKHE DPEIMH B acleKTe TEOPHH MEXBI3BIKOBOM
PEHOMUHAIMI PACCMaTPHUBAIOT CTaTyC TEPMHUHOB «pearsh» U «iakyHay [DPpaniry3ckue...]. OHU TUIIYT:
«SI3bIKOBBIE JIAKYHBI, KaK M SI3BIKOBBIE pEaJHd — KaTeroOpuH KOHTPACTHUBHON (KOH(POHTATHBOM)
JTUHTBUCTUKU. OTCyTCTBHE B si3bIKe b siBneHns X, moHATHA Y WM cioBa Z, MPEICTaBICHHBIX B SI3bIKE A,
apnsiercss R-, C- mnu L-peanueit ¢ Toukn 3peHus si3pika by [@panmysckue... c. 33]. Takum obpazom,
KYJIETYPHO-MapKHPOBaHHBIE €JUHUIBI HEOOXOAMMO M3y4yaTb Ha Mape KOHKPETHBIX SA3BIKOB. B maHHOMN
pabote MBI peacTaBisieM (pparMeHT aHTIMKUCKOro TOJIKOBOTO CIIOBapsl, COCTaBICHUE KOTOPOTO SIBIISIETCS
HaYaJIbHBIM 3TallOM MapaMEeTPUYECKOr0 aHalIM3a JEKCHYECKOM CHCTEMBI TaTapcKOTro si3blka. Takke Mbl
BBIUUCIISIEM BEIMYUHY Kod(¢unmeHTa cemantuueckor ynanéunoctu anst JICIT «bbitoBas sekcukay,
KOTOPBIi SIBJISIETCS TTOKa3aTeIeM Pa3HUIIBI KoHIenTochep.

Hamu Obuim uWccnenoBaHbl TaTapcKue HApPOAHbBIE CKa3KM, 3allCaHHBIE CO CJIOB >KUTEIEH
TaTapCKUX JIepeBEHb M OMYyOJMKOBaHHBIE HAa TaTapckoM s3bike B 1940 r. [Tarapckue...]. Mbl Bblnenunu
pealid METOZOM CIUIOMIHOKW BbIOOpKH. Bcero Obuto otobpano 579 emunuin. Bbibop MaTepuana
00yCJIOBJIEH TE€M, YTO B CKa3KaxX, Kak B 3€pKaje, OTPAXaroTcs KyJIbTypa, OBIT, TPaJuLMU U HCTOPUS
M000r0 Hapopaa. SI3bIK CKa30K COAEPKUT OOJbIIOE KOJUYECTBO KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX

CANHUII, K KOTOPBIM OTHOCATCA U pC€ajiu, SAIBJIAIOIHUCCI 00BEKTOM HAIIIETO HUCCIICOOBAHMA.
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Kpurepyem otOopa, cormacHo Merony, pa3paOOoTaHHOMY JIMHTBHCTaMH Boponexckoro
rocyaapctBenHoro ynuBepcutera (H.A. ®enenko, A.A. Kpero, U.C. BynrakoBa u ap.), MOCIYXHIIO
OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTA B aHTJIMICKOM si3bike. Paznuums B BepOanu3alyy sSBICHUN M MPEAMETOB CPEIbl
OOHMTaHMSI CTAHOBUTCSI OYEBHUAHOW MPHU COMOCTaBIIeHUH M0ObIX onuHakoBbIX JICIT nByx m Oonee S3bIKOB
[®panity3ckue. .. c. 74]. B naHHO# cTaThe MBI IOAPOOHO PACCMATPUBAEM OTHY M3 JIEKCHKO-CEMAHTHUCCKUX
TpYIN TaTapcKUX peanii «BhITOBBIE peanuu» W MpeAcTaBiisieM pacdeT KOd((HUIMEHTOB CeMaHTHYECKON
YIAICHHOCTH JUISl JIEKCHYECKUX €AWHMIL JAHHOW TPYIIBI OTHOCHUTEIBHO MX KOPPEIATOB B aHIIIHMICKOM
s3pIke. OTCYTCTBHE 3KBHBAICHTOB B AHIVIMMCKOM SI3bIKE OOBSCHATCS, IVIaBHBIM, OOpa3oM, pa3HbIMU
NPUPOJHBIMU YCIOBHSIMU CYyLIECTBOBaHUS. lIpakThdecku Bce OHM TIPEINCTABICHBI OIMCATEIBHO B
JeQUHULUSIX TaTapCKO-PYCCKOrO CJIOBaps M, JUOO MOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOT B CJIOBAapsSX AaHIJIMMCKOTO
A3bIKa, TM0O IPEICTABICHbI UX TPAHCKPUONPOBAaHHbIE M TPAHCIUTEPUPOBAHHBIC BAPUAHTHI.

CrenmyromuM 11aroM HaIlero UCCleIOBaHusl SIBJISIeTCs onpeeneHne KoapduimenTa ceMaHTHIeCKOn
ynanerroctd (KCVY) mst JICIT Tatapckoro si3bika «BBITOBBIE pealiii OTHOCHUTENHHO MX JIAKYH B aHTITHICKOM
sspike. B 1979 romy B.B. HammmoB [HammmoB] pa3paboTam MeTon OIMMCAHUS —XapaKTEPHCTHKU
COJIepKaTeNbHON CTOPOHBI TOJIKYEMOTO clioBa) W, BrocienctBuu ee mpumeHun B.T. TuroB [TutoB] mis
BBIYMCIICHHUS KO3()(HULIMEHTa CEeMAaHTHUECKON yOaJIEHHOCTH JIFOOBIX Map s3bIKOB. B COOTBETCTBUM C AaHHBIM
METOJIOM, KPUTEpPHUEM OTOOpa JIEKCHUYSCKOM CIMHUIIBI JJIsl BBIYUCICHUS KOA(PQHIIMEHTa CEMaHTHYCCKOU
VIQJIEHHOCTH, CIIYXHT CIEIyIolIee MOJIOKEHHE: eCIIM OJJHOMY CJIOBY JIFOOOTO SI3bIKA COOTBETCTBYET OJIHO
CIIOBO B METAsI3bIKOBOW YaCTH JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApsI, TO 3TO 3HAYMUT, YTO 00 sI3bIKA WICHST CEMaHTHYECKYIO
cdepy cxomHBIM 00pazoM, (OpMHpPYsl CXOAHBblE KoHIENTh.. HO ecnmu it TONKOBaHWS ciioBa TpeOyercs
HECKOJIBKO CJIOB, TO 3TO YKa3blBa€T HA OTCYTCTBHE AHAJIOTMYHOIO KOHIENTa B ApyroM ssbike. B.T. Turos
JIeJIaeT BBIBOJ], YTO 4YeM OOJIBIIE CJIOB TPEOYETCs IS TOJIKOBAHMS 3HAYCHHWM, TEM MEHBIIE OOIIEro y 3THX
koHuenrocdep. [Turos, c. 69]. Jlns pacyera ko3 QHIMEHTa CEMAaHTUUECKOM YIaJCHHOCTH HEOOXOIUMO
TIOJTyYHTh JIAHHBIE O KOJIMYECTBE ACHUHUIINKA B JBYSI3BIYHOM CIIOBAPE M UX paclpe/eieHHH M0 KOJINYECTBY
CIIOB B JieUHUINH. 3aTeM TpeOyeTcsl BBIYUCIUTD 00Iee KOJTMIECTBO CIIOB BO BCeX JeuHHIMAX. [ aToro
HY>KHO YMHOXHTb KOJIMYECTBO CJIOB KaXK/10M Je(MHHAIIMM HA KOJIMYECTBO CaMUX Ae(HHULIMK 1 00IIast CymMmMa
UTOrOBOM CYyMMBI J]a€T HaM BEIMYMHY D — cymMMy BCeX CJIOB BO BCEX JACPUHHULMSIX. ABTOP HPHBOIHUT
(opmyIry BIMUCIECHUS KO3 PHUIEHTa CEMaHTHUECKON YAAIEHHOCTH Tl KOHKpeTHOro s3bika: KCY = D: Q,
rre Q — KonMuecTBo Beex Ae(UHHULIMIA B CIIOBape.

Hwxe Mbl mpuBoanM (parMeHT aHTIIMHACKOTO TOJIKOBOTO CJIOBAps TaTapCKHUX pPeajuii, a UMEHHO
JICT “BborToBble peasinu”. HeoOXoauMo TakHE OTMETHUTh, YTO MBI PAacCMaTpHUBAaEM B KadeCTBE peauid
JIEKCUYECKHE €IMHUIBI, MPEACTABICHHBIE TOJBKO MMEHAMHU CYIIECTBHTENBbHBIMU. Tak Kak Ha JaHHBIA
MOMEHT HE CYLIECTBYET aHTJIHMHCKOTrO TOJKOBOT'O CJIOBApsl TAaTAPCKUX peaynii, TO NePUHULIUH ObUIN
COCTaBIJICHBI aBTOPOM M OTpeAakTupoBaHbl HocuteneM si3bika (CILIA). B koHume kaxmoi nedpuHUIUH
MIPEICTABIICHO KOJIMYECTBO TOIKYEMBIX CJIOB (B TIOPSIKE YOBIBAHMUSA).

Xoacuta (Hyacita) — n. a female breast jewelry put on through a shoulder; Amulet in the shape of a small

pocket where the writing of praise poem addressed to beloved girl is located 30;
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3unnan (zindan) — n. prison, jail in eastern countries, originally a deep hole with a wooden or metal
grade on the top, where a crime is sitting 24;

Moiinan (maidan) — n. open space in or near a town, used as a parade ground or for events such as public
meetings; place, square 22;

Ba3ap ( bazzar) — n. a market in a Middle Eastern country; sale to raise money for charity 14;
Kazan (Kazan) — n. cauldron, very large, round metal pot used for cooking over a fire 13;
Coanpepa (sandarya) — n. a plank bed usually set between a stove and an opposite wall 13;
Tupa3s (tiryaz) — n. a small window in a cattle shed or a bath house 12;

Koaitnay ( zhaylyau) - n. a summer stand for nodmen, tent for herds in summer 11;
Kopwoix (Koryk) —n. a long stick with a rope loop at the end 11,

Kumra (kishta) — n. a shelf for house things used for bread preserving 10;

Muu (mich) — n. a stove with an oven and a stove bench 10;

Jumak (echmyak) — n. a drink; a line for sweat cloth; knitted mittens 10;

SAuubik (yanchyk) —n. a small sack, usually for tobacco, tobacco pouch 9;

Kaiima (zhayma) — n. a tablecloth; a sheet; a roll of dough 9;

Ilemuze (sheshle) — n. a curve needle for weaving bast shoes 8;

Caaam (salash) — n. a shelter supported by a forest tree 8;

Kapa mynua (kara muncha) — a bath house heated by a chimneyless stove 8;

Oii (ly) — n. home, house, place of family living 7;

Tycraran (tustagan) — n. a wooden ladle or wooden cup 7;

Caba (saba) — n. a jug for water or koumiss 7;

Mynua (muncha) — n. a bath house, a vapor house 7;

Trikkbra (tykkych) — n. a wooden filling knife for caulking 7;

Tamra (tamga) — n. a brand; mark; ear mark; sign 7;

IManac (whole-floor) carpet — n. a carpeting, two-side carpet without pile 7;

I710pT (Yort) — n. house; home; building; establishment; hut 6;

Yopma (chyarmya) — n. a bag for wedding gifts 6;

FOkarau (yukagach) — n. a long lime stick/pole 6;

Capaii (saray) - n. palace in eastern countries 5;

Kamusl (kamchy) — n. a Tatar whip knout 5;

Teipbic (tyrys) — n. a birch bark container 5;

Ka:xonka (kazhanka) —n. a public wine shop 5;

Ysinasik (chynayak) — n. a china/porcelain cup 5;

Cyreivibik (sugymlyk) — n. animals, fattened for slaughtering 5;

Ap6a (arba) —n. a bullock cart 4;

Bar (Bag) —n. a flower garden 4;

Kymama (kulasha) — n. tray with handles 4;

Xyp:kun (hurdjin) — n. a road sack 4;
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Hrano (Igyanya) - n. a wooden trough 4;
ITyaar (pulat) — n. a palace, chambers 4;
Yeireip (chygyr) — n. a small cart 4;
Yoiind (chaynya) — n. a tea house 4;
Ty6an (tubyal) — n. a bast basket 4;
Coaxe (sake) —n. plank bed 3;

Spreru (Yargych) — n. peeling mill 3;

KoaunuecTBo
Peanun OO0mee K0JIMYECTBO
TOJIKYEMBIX CJIOB
3 2 6
4 9 36
5 6 30
6 3 18
7 7 49
8 3 24
9 2 18
10 3 30
11 2 22
12 1 12
13 2 26
14 1 14
22 1 22
24 1 24
30 1 30
- Q=44 D=361
- KCy =D/Q -
Kcy =8.2

C cepenuabl XX BeKka MHOTHE POCCHICKHE W 3apyOC)KHBIC JMHTBUCTHI HAYalld 3aHUMATHCS
BONPOCAMH ONPEJCIICHUST MapaMeTPOB KYJIbTYphl 4Yepe3 MPU3MY S3BIKOBBIX €IMHHMII, KaK HOCUTENeH
uHpOopMaIK O KyibType. OcoOblii HHTEPEC BBI3BIBAIOT KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIE €IWHUIIBI, TO €CTh
peasimu. Ha ceromHsIIHMIA I€Hb CYIIECTBYET MHOXKECTBO ONPEACIICHUI 3TOr0 TEPMUHA, TaK KaK OH OBLI
3aMMCTBOBAH U3 JIPYTHX OTpaciel Hayku. Peasimn paccMaTpHUBarOT TaKWe HAYKH KaK JIMHTBOJHMIAKTHKA,
JIMHTBOCTPAHOBE/IEHUE, NIEPEBOJOBEEHUE, KYJIbTYpOJIOrus U Jip. Ho ydeHsle 10 CUX MOp HE NMPUIUIN K
CAWHOMY MHCHUIO 00 ux cTatyce u HCQ)I/IHI/IHI/II/I. Bboiee TOTr0, NPCANPUHUMAINCE IOIBITKH COCTABUTH
KIacCU(UKAIMK peannuid, HO, K COXKaJCHUIO, CIUHBIX KPHUTEPUEB JJISI MX COCTABICHUS TaKXKE HE
BbIpaboTanbl. HekoTopele 3apyOeXHble JIHHTBUCTBI, PAaCCMATPUBAIOT pEAJHH C TOYKH 3PEHUS
nepesogoBenenns. Mamamu Caunp [Said] aHamusupyer crmocoOsl TEpEeBOAa pealnii ¢ MHIOHE3UHCKOTO
sI3BIKA HA aHTIMCKUH. Kak ye OBITI0 CKa3aHO BEIIIE, MOXKHO JIM ONIPEACIICHHOE CJIOBO Ha3BaTh peajuei,

JIOTyCTMMO JIMIIb TI0 OTHOIIEHWIO K KakoMy-THOO s3bIKy. B mociemHee BpeMss MHOTHE pabOTHI
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MOCBALICHHI crtocobaM nepeBofa peanuii. O000MEHHE W CUCTEMATHU3aUI0 CIIOCOO0B MEepeBoJa MOXKHO
HaliTh B ctathe MopeHnnl bpauait [Bragaj]. Ha camom pene konmdecTBo crocoOOB TiEepeBOja peauid
JOCTaTOYHO OTPaHUYEHO: 3TO TPAHCIMTEPAMsl, TPAaHCKPUOMPOBaHME, KalbKUPOBAaHHE, DKCILTHKALNS,
noadop ananora. Bce 3T cmocoObl MMEIOT HEJOCTaTKM W JOCTOMHCTBA, HO MpobiemMa crocoOoB
nepefaud peanuii Ha APYrod s3blK Tak M He penieHa. OgHa M3 TEOpHUll, pacCMAaTPUBAIOIIMX PEaHH,
SIBIIIETCS TEOpUs PEHOMHUHAIMM, TPEACTaBIE€HHAas Yy4YeHBIMH BopoHEXCKOro rocynapcTBEHHOIO
yHMBepcuTeTa. JlaHHasg Teopus IMO3BOJIAET NPOCIEAUTH IPOLECCHl OCBOEHHS SI3BIKOM  «UYKOM»
JNEHCTBUTENBHOCTH.

Co3aHre TOJIKOBOTO CJIOBapsl peavii Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBJISETCA ONHOM M3 3amad Juis
pemeHnss TmpoOneMbl mepemaund  peanuii. Kpome Toro, Takoil cloBaph ITO3BOJIUT  BEITIOJHUTH
napaMeTpHUUYeCKUi aHaIn3 JISKCUKU U PacCUUTaTh BEIMIMHY KO3()(UIMEHTa CEeMaHTUUECKON yIaJIeHHOCTH
1151 TFOOBIX Map A3BIKOB, @ TAKKE ITOKa3aTh CTENCHb yAalIeHHOCTH KoHLenTocdep. Konnenrocdepa cocrout
13 KOHLIENTOB, KOTOPBIE PENIPE3ECHTUPYIOTCS JIEKCEMaMH. 10 €CTh TPHaAa «IIPEIMET» — KOHLENT — CIIOBO»
KOHKPETH3UPYET B3aUMOBJIMSIHHE S3bIKOB U KyJIbTYp [PpaHiry3ckue. .. . 5].

B nmanHO# craThe mIpencTaBieHa BeIMYMHA KOd((UIMEHTa CeMaHTUYECKOH YIAaJeHHOCTH IS
TaTapCKUX PEAIUH I'PYyNIbl «OBITOBBIE PEATUM» OTHOCUTEIBHO WX JIAKyH B QHIVIMMCKOM si3bIke. Takoke
npe/ICTaBIeHa BeIMYMHA KO3(PHUINEHTa CEMaHTHUECKOH yIaleHHOCTH, KoTopas coctaBmia 8.2. CormacHo
noxyueHHbIM panee nqanHbiM, KCY st rpymmsr «CeMbst» coctaBuin 8. 57, muist Tpyniisl «Mepbl B ISHBIHY —
12.1, misa rpymmstl eqa — 9.93, mis rpynmber «Penurusty — 12.44. 3pech Taxoke MpeicTaBieH (hparMeHT
CJIOBapsl TpymIbl «BBITOBBIE peauiy», YTO SIBJISETCS YacThIO MPOEKTa aHTJIMHCKOTO TOJKOBOTO CIIOBaps
tatapckux peamuid. KCY i1 yka3aHHBIX TPYI TO3BOJIIET OIPENETUTh CTENEeHb YAAIeHHOCTH
KoHIlenToc(ep, M TOoKa3biBaeT cdepbl, TIe pPeabHOCTh NPOSBISETCS IMO-Pa3HOMY JUIsS TaTapcKoro H
QHTJIMIICKOTO HApOJOB M KOTOpPBIE MOTYT CTaTh MPUYMHOH KOH(IUKTOB H3-32 OTCYTCTBHS CXOMKHX

KOHIICTITOB, HOMUHHUPYEMBIX pCaIUAIMU.
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